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GEREKCE

Egitim, bilim, killtiir ve spor alanlarinda isbirligi, tilkeler arasinda daha kokli ve saglam
iliskiler kurmaya ve toplumlar arasinda etkilesim ortami yaratmaya uygun Dbir zemin
hazirlamaktadir. Bu alanlarda isbirligi, aynt zamanda ekonomik, ticari ve siyasi iliskilerimizin
geligmesine de katkida bulunmakta ve bu alanlarda gikarlarimiza hizmet ederek, isbirligimizin
orta ve uzun vadede saglam bir zemine oturtulmas cabalanimizda yonlendirici bir rol
oynamaktadir. '

Bu gergevede, Anlagma ile; Avrupa Birligi iiyesi Letonya ile egitim, bilim, kiiltiir ve spor
alanlaninda gelecekteki isbirligimizin genel gergevesi cizilmekte ve iliskilerimizin gelistirilmesine
snemli katkilarda bulunulmaktadir. Ulkemizin Avrupa Birligi’ne iiyelik stirecinde, Letonya ile
jmzalanan Anlasma hem egitim, bilim, kiiltiir ve spor alanlarinda hem de ekonomik ve siyasi
alanda iliskilerimizin gelistirilmesine ivme kazandiracaktir.




TURKIYE CUMHt_JRiYETi HUKUMETI
iLE
LETONYA CUMHURIYETI HUKUMETI
_ _ARASINDA,
- EGITIM, BILiM, KULTUR VE SPOR ALANLARINDA
ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Lefonya Cumhutiyeti Hiikiimeti (bundan
bdyle “Akit Taraflar” olarak anslacaklardir);. | B . g

iki iilke arasindaki dostane ilis-kilcri daha da gelistirmek ve gliglendirmek
arzusundan hareketle, ' 5

Egitim, bilim, kiiltiir, sper ve diger alanlarda igbirtigi ile miibadelelerin
Tiirkiye ve Letonya halklan arasinda kargilikli anlayisin geligtiritmesine katkida
‘bulunacag1 inanciyla, ‘ :

1 Agustos 1975 tarihli Avrupa Guvenlik ve isbirligi,Konferanm Helsinki Nihai
Senedi ile 21 Kasim 1990 tarihli Yeni Bir Avrupa I¢in Paris Sartt ilkelerine sayg1
gosterilmesi iradesiyle, _

Asagdaki hususlarda anlagmaya varmiglardur:

MADDE 1

Akit Taraflar, esitlik ve kargiliklL yarar ilkeleri dogrultusunda ve kendi yasa ve
tiizitklerine u ygun o larak, iki iilke arasinda egitim, bilim, kiltir ve spor alanlannda
miibadele ve isbirligini tesvik edip kolaylagtiracak ve bu alanlarda etkin orgiit, kurum
ve kisiler arasinda temas ve ortak faaliyetler igin uygun firsatlar saglayacaklardir.

MADDE 2
Akit Taraflar, isbu Anlagmanin amacina uygun olarak:

a) Cesitli bilim dallanndaki isbirligi ¢ergevesinde:
.- bilim adam1 ve uzman degigimi,
- ortak arastirma ve gelistirme projelerinin uygulanmas,
- ortak bilimsel seminerler, galigtaylar, konferanslar ve diger bilimsel toplantilar
diizenlenmesi, _
- Tiirkiye Cumhuriyeti Milli Egitim Bakanlip ile Letonya Cumhuriyeti Egitim ve
Bilim Bakanligy, iki ilke bilimsel ve akademik kurumlan, ayrica aragtirma
merkezleri arasinda dogrudan isbirligi,
- bilimse! yayin ve bilgi degigimi dahil, 7
. Akit Taraflar veya iki iilke ilgili kurumlarinca tizerinde mutabik kahnacak her
tiirlii igbirligini
tesvik edecekler;
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Bilim Bakanhgi,
6zellikle:

- 6pretim iiyesi degisimi,

b) Tirkiye Cumbhuriyeti Milli Egitim Bakanhigt ile Letonya Cumhuriyeti Egitim ve

ayrica difer yitksekogretim kurumlan arasinda isbirligini,

]

- burs tahsisi ile lisans ve yiiksek lisans ogrencileri miibadelest,

- Tiirk Dili ve Edebiyat ile Leton Dili ve Edebiyatmin tanitilmast,

- okul kitaplan igin kendi tarihleriyle ilgili hizh ve dogru bilgi saglanmasi
baglaminda ozendirecekler; ' j

¢) Spor alaninda:

- spor takimlan ile bireysel sporcularin diger Akit Tarafin topraklarinda yer alacak

uluslararast yangmalara ve uygulamali € gitim kamplarina katihm,
- bilgi ve tecriibe paylagimu amaciyla antrendr, beden egitimi uzmam ve diger

- eksper degisimi,

_ diper Akit Tarafin diizenledigi kongre, Konferans, sempozyum, seminer ve

kurs)ara igtirak,

- spor federasyonlari, birlikler, kuliipler ve diger spor kuruluglart, aynca Devlet
jurumian arasmnda dogrudan temaslar, e e
- spor alaninda ortak mutabakata dayah diger isbirligi tarzlar

. geklinde isbirligi saflayacaklardir. .

MADDE 3

Akit Taraflar, ulusal mevzuatlarina uygun olarak verilmis bulunan diploma ve

- akademik derecelerin kargilikil taninmasim saglamak ‘amaciyla, ik, orta ve yiiksek .

?éretim sistemleri konusunda bilgi degisiminde bulunacaklardir.

MADDE 4

fsbu Anlagma hiikiimlerinin uygulanmasinda, farkli akademik ve bilimsel kurumlann
szerklikleri gz Ouiinde bulundurulacaktir. : _ '

Sozkonusu kurumlann dogrudan isbirligi yoluyla kargihikh iliski igine girip bu

miinasebetleri yiirlitme dzgiirliklerine saygi gosterilecektir.

MADDE 5

Akit Taraflar, diger Akit T_garafm uluslararas1 Srgiitlerin (Avrupa Birligi, Birlesmis
Milletler, Diinya Saghik Orgiti ve diger ¢esitli uluslararast kuruluglar gibi)

himayesinde

_ yiiriitiilen
kolaylagtiracaklardir.

bilimsel isbirlifine katthmim tegvik edecek ve

MADDE 6

Akit Taraflarca aksi kararlastirilmadigs takdirde, diger tlkelerin bilim adamlar
ve kuruluslan ya da uluslararas orgiitler, masraflan kendileri tarafindan kargilanmak

kaydiyla ve Akit Taraflann rizasiyla,
faaliyetlere davet edilebilirler. B e .

isbu Anlasma uyarinca gergeklestirilecek




MADDE 7

~ Akit Taraflar, uluslararasi spor orgiitierindeki galigmalanyla ilgili meseleler
hakkinda goris aligverisinde bulunacak ve ortak ilgi alanlanna giren konularda
isbirligi yapacaklardur. :

MADDE 8

Akt Taraflar, kendi tilkelerinde hiikiim: siiren kiltiirel yasam ile dizenlenen
uluslararas: faaliyetler hakkinda bilgi ve yayn depigimini 6zendirecek ve diger Akit
Tarafin bu faaliyetlere katihmim tegvik edeceklerdir.

MADDE 9

Akit Taraflar, edebiyat, kiitiiphaneler, arsivler, miizeler, gérsel sanatlar, sahne
sanatlan, filmler ve difer kiiltiirel alanlarda doprudan temaslan tegvik edecek ve
‘kolaylagtiracaklardir. , :

: Bu gergevede Akit Taraflar, Tiirkiye Cumhuriyeti Bagbakanlik Devlet Argivlen
Genel Miidiirligii ile Letonya Ulusal Arsivleri arasinda dogrudan igbirligini de, ulusal
mevzuatian ile yerlesik uluslararasi uygulamalara uygun olarak, bu kurumlan ortak
ilgi alanlarinda igbirligi ve bilgi degigimine teg.v{k etmek iizere destekleyeceklerdir.

MADDE 10 ..
Akit Taraflar, iki iilke milli kiitiiphaneleri, arsivieri ve miizeleri arasinda

igbirligi ile aragirma faaliyetlerini, ayrica ortak ilgi alanlarinda yayin ve uvzman
miibadelesini tesvik edeceklerdir.

.~ MADDE 11

Akit Taraflar, opera, bale, miizik ve tiyatro alanlannda isbirliginin gelismesini
tegvik edecek, ayrica sanatgl, sanatgl grubu ve gosterilerin karsiliklt degisimini
destekleyecekledir. -

MADDE 12
- Akit Taraflar, giizel saﬁatlar ve tatbiki giizel sanatlar ile halk sanatlan

alanlarinda, aynca ikili iligkilerinin tarihi komusunda sergi degisimi olasihklanm
degerlendireceklerdir. ' _

MADDE 13
Akit Taraflar, tarihi veya arkeolojik degeri olan sanat eserleri, belgeler ve

diger eserlerin yasadigi- ticaretini yasaklamak ve cezalandirmak amaciyla Onlemler
alinmasin1 saglayacaklardir. '
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MADDE 14

Akit Taraflar, sinema, g drsel-igitsel ve goklu yayin (miiltimedya) yapimctlig
alanlarinda, iki iilke ilgili kurumlan arasida doprudan igbirligini tesvik edeceklerdir.

Akit Taraflar, gazete sirketieri ve basm ajanslan ile diger enformasyon
kuruluglan - arasinda igbirligini de yaymnlanacak bilgi ve malzeme "degigimini
szendirmek amaciyla tesvik edeceklerdir.

Bu igbirligi, diger hususlar meyaninda, iki iilkede diizenlenecek film festivalleri
ile film haftalarina kargitikli davetleri, uzman ve aragtirmaci degisimini, ¢okiu yayn
yapimcilarinin uygulamah egitimi ile bunlar arasinda igbirligini, ayrica her iilkeden
ikiser gorsel-igitsel basin-yaymn temsil¢isinin birer hafta siireyle karsilikli degisimini
igerecektir. ' N

MADDE 15

Akit Taraflar, radyo ve televizyon alanlannda ilgili Kkuruluslan arasmda dogrudan
isbirligini tegvik edeceklerdir. : AL ,

MADDE 16

_ - Akit Taraflar, telif haklan ile bunlara komsu haklan, ulusal”yasalan ve
ulusiararas: yiikiimliliiklerine uygun olarak koruyacaklardir. = - :

MADDE 17 -

Akit Taraflar, taraf olduklan uluslararasi sdzlesmeler ile iki filkenin Giye
bulundu@u uluslararas: kuruluglar gercevesinde, igbu Anlasmada belirtilen alanlarda
isbirligini, her iki Akit Tarafin diger uluslararasi anlagmalarindan dogan hak ve
yiikiimliiliiklerine hale! getirmeyecek gekilde tegvik edeceklerdir. '

MADDE 18

Akit Taraflarm iradelerine uygun olarak, isbu Anlasmadan kaynaklanan
etkinlik ve degisimler, aksi kararlagtinimadik¢a, mali alanda karstlikhiik da dahil
olmak izere, miitekabiliyet ilkesi gergevesinde yiiriitiilecekdtir.

MADDE 19

Isbu Anlasmanin uygulanmasini k‘olayléstxrm_ak amaciyla, ilgili kurumlarla igbirligi
halinde ortaklaga bir Kiiltiirel Degisim Programi hazirlanacak ve Akit Taraflarca
imzalanacaktir. '

isbu Anlagmanin uygulanmasina iligkin hususlan goriigmek ve gelismeléri gozden

©. gegirmek tizere bir Tiirkiye-Letonya Ortak Komisyonu ihdas edilecektir.

Tiirkiye-Letonya. Ortak Komisyonu,. g
olarak Ankara ve Riga’da toplanacakhir. . Toplant: tarihleri, dip
belirlenecektir. ' ' "




MADDE 20

Isbu Anlasma, yiiriirliige  girmesi igin ‘gerekh anayasal islemlerin
tamamlandifna iliskin son bildirimin alindif1 tarih itibariyle yiirtirtiige girecektir.

fsbu Anlagma, bes yil siireyle ylirtirliikte kalacaktir. Bilahare Anlagma, Akit
Taraflardan herhangi biri Anlagmanin gecerlilik siiresinin sona ermesinden alt1 ay
once diplomatik yoldan yazil olarak -fesih ihbarinda bulunmadigy siirece, miiteakip
beser yillik siireler i¢in kendiliginden yenilenecektir. ;

Isbu Anlasmanin feshi durumunda, Anlasma gergevesinde baglatilmis olup
halen devam etmekte bulunan tiim degisim programlan, ortak anlayiglar veya
projeler, tamamlanincaya degin yiiriirliikte kalacaktir.

isbu Anlagma, iki takim olarak, Ankara’da, 19 Nisan 2005 tarihinde, - tiimi
esdegerde Tiirkge, Letonca ve ingilizce dillerinde imzalanmugtir. Farkhh yorumlama
durumunda, Ingilizce metin esas aliacaktir. :

TURKIYE CUMHURIYETI LETONYA CUMHURIYETI

HUKOMETI ADINA . HUKUMETI ADINA

Atila KOC | " Helena DEMAKOVA
% o o

KELTOR VE TURIZM ' KULTOR BAKANI

BAKANI




between the peoples of Turkey and Latvia,
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AGREEMENT BETWEEN _
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY g
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, '
'ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF
EDUCATION, SCIENCE, CULTURE AND SPORTS

The Government of the Republic of Turkey and the Govemnment of the Republic of]
Latvia (hereinafier referred to as "the Contracting Parties"), -

Guided by the desire to further develop and strengthen the friendly relations between the | § -
two countries, )

Being convinced that co-operation and exchanges in the fields of education, science,
culture, sports and in other areas shall contribute to a better mutual understandmg'

Resolved to respect the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on :
Security and Co-operation in Europe, concluded on I August 1975, and of the Paris Charter for §
a New Europe, adopted on 21 November 1990, :

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in line with the principles of equality and mutual benefit, and §
in accordance with their respective laws and regulations, shall encourage and facilitatd §
exchahges and co-operation b etween the t wo c ountries in the fields of education, science; §
culture and sports, and provide appropriate opportunities for contacts and joint activitied §
between the organizations, institutions and persons that are active in these fields. :

Article2

In accordance with the aim of this Agreement, the Contracting Parties shall _'_'

encourage:

(a) Co-operation in various fields of science, including:

-The exchange of scientists and experts,

-The implementation of joint research and development projects,

-The organization of joint scientific sermnars workshops, conferences and othef§

scientific meetings,

-Direct - co-operation between the Ministry of National Education of thé§

Republic of Turkey and the Ministry of Education and Science of thj‘

Republic of Latvia, scientific and academic institutions, and betwee ¥
" research centres of both countries, s, el

-
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- The exchange of scientific publications and information,
- Any other form of co-operation, which may be mutually agreed upon
between the Contracting Parties or relevant institutions in both countries;

{b) Co-operation between the Ministry of National Education of the Republic of
Turkey and the Ministry of Education and Science of the Republic of Latvia, and
_ between the institutions of higher education, especially in:

" _Interchanging members of the faculty of institutions of higher education,
-Granting scholarships, and in facilitating the exchange of undergraduate and
postgraduate students,

-Promoting the Turkish language and literature, and the Latvian language and
literature, ' - '
-Providing prompt and correct information for school books, concerning respective
histories;

(c) Co-operation in the field of sports in the following forms:

-Participation of sports teams and individual sportsmen in intemational
competitions. and training camps that take place on the territory of the other
Contracting Party, . '

-Interchange of trainers, specialists of physical education and other experts to
share information and experiences,

-Participation in= congresses, conferences, symposia, seminars and courses,
organized by the other Contracting Party,

-Direct contacts between sports federations, unions, clubs and other sports
organizations and State institutions, -

-Other forms of co-operation in spotrt-s upon mutual agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall e xchange information on their basic, secondary
and higher education systems to enable the reciprocal recognition of diplomas and
academic degrees, granted in accordance with their respective national legislation.

Article4

In the implementation of the provisions of this Agreement, due regard shall be
paid to the autonomy of different academic and scientific institutions.

The freedom of these institutions to enter and maintain mutual relations through
direct co-operation shall be respected.

Article 5

The Contracting Parties shall promote and facilitate the participation of the &
other Contracting Party in scientific co-operation activities conducted under the %
auspices of international organizations (such as the European Union, the United |§
Nations, the World Health Organization, and various other trans-national organizations,.

etc.).
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1 Article 6

Qcientists and institutions of other countries or international organizations may be
invited, at their own expense and upon the consent of the other Contracting Party, to
participate in the activities being carried out pursuant to this Agreement, unless agreed
otherwise by the Contracting Parties. '

Article 7

The C ontracting P arties s hall exchange views on questions ¢ oncerning their
work in intemational sports organizations, and co-operate in issues of mutual interest.

Article 8

The Contracting Parties shall_. encourage the exchange of information and
publications on cultural life prevailing, and international events organized, in their
respective countries, and encourage the participation of the other Contracting Party in these
events. ' : '

Article9
The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of

literature, libraries, archives, museums, visual arts, performing arts, films, and in other
cultural areas. :

knowledge in spheres of mutual interest.
Article 10
The Contracting Parties shall encourage co-operation and research activities
publications and experts in spheres of mutual interest.
Article 11
The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation in the fields of]
opera, ballet, music and theatre, and support the interchange of artists, troupes of artists, and of

performances.

Article 12

' fields of fine arts, applied arts and folk arts, and those conceming
relations. ' :

Al

the history of the

-

R

Within this framework, the Contracting Parties shali also support direct co-operation |}
between the General Directorate of State Archives of Turkey and the National Archives of |§
Latvia, in conformity with their respective national legislation, and with established |§
international practice, in order fo encourage these institutions to collaborate and exchange | §

between the national libraries, archives and museums of both countries, and the exchange of| )

The Contracting Parties shall consider the possibilities of exchanging exhibitions in the
rbilgy
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- media representatives from each country for a period of up to one week each.
]
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Article 13

The Contracting Parties shall ensure that measures are adopted to prohibit and punish
illegal trafficking in works of art, documents and other objects of historical or
archaeological value.

Article 14
The Contracting Parties shall encourage, in the fields of cinema as well as audio-

visual and multimedia producing, direct co-operation between the corresponding
institutions of the two countries.

The Parties shall also encourage co-operation between newspaper companies, press
agencies and other information services of the two countries with a view to promotmg the

exchange of information and materials to be published.

This co-operation shall include mutual invitations to the film festivals and film

. weeks to be held in both countries, the exchange of experts and researchers, training of | §

and collaboration between multimedia producers, and support for the interchange of two

Article 15

The Contracting Parties shall encourage -direct co-operation between their competent | §

institutions in the areas of radio and television.

Article 16

The Contracting Parties shall protect copyright and neighbouring rights in accordance |}

with their national laws and international obligations.
Article 17

The Contracting Parties shall encourage, within the framework of the

international conventions binding upon the two countries and the international}
organizations to which they are members, co-operation inthe fields mentioned in the}§
present Agreement, without affecting the rights and duties of both Parties deriving from

other international agreements.

Article 18

In accordance with the intention of the Contracting Parties, activities and exchanges
arising from this Agreement shall be carried out on the basis of the principle of :
reciprocity, including financial reciprocity, unless agreed otherwise by the Coniracting
Parties. . ' :
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~ Riga. The meeting dates shall be fixed through diplomatic channels. : ! :

Artiecle 19

A Cultural Exchange Program shail jointly be prepared, in collaboration with thek
institutions concerned, and signed by the Contracting Parties, in order to facilitat
the implementation of this Agreement. =

+

A Joint Turkish-Latvian Commission shall be established to discuss th
implementation of, and to review the developments relating to, this Agreement. The Join
Turkish-Latvian Commission shall meet, whenever necessary, alternately in Ankara an

Article 20

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification of thd]
accomplishment of constitutional requirements for the entry into force of the present
Agreement.

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall, thereafter|§ -
be automatically renewed for successive periods of five years, unless denounced by}
either Party in writing through diplomatic channels six months prior to the expiry of any § -

- one petiod.

In the case of the denunciation of this Agreement, each programmed
exchange, understanding or project, initiated on the basis of this Agreement and}
still in progress, shall remain valid until its completion.

_ Done in duplicate, in Ankara, on the 19th of April, 2005, in Turkish, Latvian and §
English, all texts being equally authentic. In case of difference in interpretation, thg
English text shall prevail. :

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF LATVIA

Atilla KO ' Heléna DEMAKOVA
%&vz«b«
MINISTER OF CULTURE MINISTER OF CULTURE

AND TOURISM




TURCIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
; - LIGUMS
PAR SADARBIBU IZGLITIBA, ZINATNE, KULTURA UN
. SPORTA

L

Turcijas Republikas valdiba un Latw-i’ijas Republikas valdiba, (turpmak
sauktas — Ligumslédzejas Puses),

véleédamas talak attistit un nostiprinat draudzigas attieclbas starp abam
valstim, ' : ' :

biidamas p’a‘trli:e;cinﬁtas, ka apmaipa ‘un sadarbiba izglitiba, zinatne,
kultiird un sporta, k3 arT citds jomas veicina labaku savstarp€jo sapratni
starp Turcijas un Latvijas tautam, . :

appémiba ievérot principus, kas ietverti 1975.gada l.augustd
noslégtaja Eiropas DroSibas un sadarbibas apspriedes Helsinku
nosléguma akta un 1990.gada 21 novembri piepemtajd Parizes Harta
Jaunajai Eiropai, '

vienojas par turpmako:

1. pants

Ligumslédzéjas Puses, saskapd ar vienlidzibas un savstarpja
izdeviguma principu un atbilstost Ligumslédzgju Pudu attiecigajiem
normativajiem aktiem, veicina un atvieglo apmainu un sadarbibu starp
abam valstim izglitibd, zinatng, kultira un sportd, un nodrosina
atbilstoSas iesp€jas kontaktiem un kopigiem pasadkumiem starp
organizacijam, institGicijam un personam, kas darbojas minétajas jomas.




2. pants

Ligumslédz&jas Puses saskana ar §i Liguma mé‘r],(i veicina:

sadarbibu dazadas zindtnes jomas, ick]aujot:

zinatnieku un ekspertu apmainu,

kopigu pétniecibas un attistibas projektu istenoSanu,

kopigu zinatnisko seminaru, darba grupu, konferenu un citu
zinatnisko tik3anos organizesanu, |

tieSu sadarbibu starp Turcijas Republikas Nacionalas izglitibas
ministriju un Latvijas Republikas Izglitibas un zinitnes
ministriju, abu valstu zinatniskajam un akadémiskajam

' institicijam un starp abu valstu pétniecibas centriem,

zindtnisko publikaciju un informacijas apmainu, :
jebkuru citu sadarbibas veidu, par kuru abas Ligumslédzgjas
Puses vai attiecigds iestades abpusgji vienojusas; ,

sadarbibu starp Turcijas Republikas Naciondlds izglitibas
ministriju un Latvijas Republikas Izglitibas un zinatnes
ministriju, un augstakas izglitibas iestadem, it ipasi:

augstakas izglitibas iestazu macibspeku apmainu,

stipendiju pieSkirSanu un pirmsdiploma _un p€cdiploma
studentu apmainu, ; _

turku valodas un literatiiras apguves un latvieSu valodas un
literatiiras apguves veicinasanu,

aktualas un precizas informacijas nodroSinaSanu macibu
gramatam par attiecigo valstu vésturi.

sadarbibu sporta joma, paredzot §adus sadarbibas veidus:
sporta komandu un. atseviSku sportistu  piedaliSanas
starptautiskajds sacensibas un micibu trenipnometngs, kas
notiek otras Ligumisledzgjas Puses teritorija,

" treneru, fiziskas izglitibas specialistu un citu ekspertu apmaina,

lai dalitos informacija un pieredze,
piedali3anas kongresos, konferences, simpozijos, seminaros un
kursos, ko organizé otra Ligumsledzgja Puse,

tiedi kontakti starp sporta federacijam, apvienibam, klubiem un




]
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" un zinatniskas institicijas autonomija.

- transnacionilo organiziciju u.c.) uzraudziba.

% paht’s

Ligumslédzgjas Puses apmainds ar informdaciju, kas saistita ar abu
valstu pamata, vidgjas un augstakas izglitibas sistému, lai dotu iesp&ju
savstarpéji atzit izglitibas iestaZu diplomus, kas izsniegti, un akadémiskos
gradus, kas pieskirti, saskapd ar katrd valsti spekd esoSajiem
normativajiem aktiem. | '

4. pants

IevieSot §1 Liguma nosacijumus, tiek nemta véra katras akadémiskas
o

Tiek pemta vérd ari So institiciju briviba sakt un saglabat
savstarp&jus kontaktus, veidojot tieSu sadarbibu.

5. pants

Ligumslédzejas Puses veicina un -atviézglo otras Ligumslédz&jas Puses
parstavju lidzdalibu zinatnes sadarbiba, kas tiek Istenota starptautisku
organiziciju (piemé&ram, Eiropas Savienibas, Apvienoto Naciju
Organizacijas, Pasaules Veselibas organizicijas un daZadu citu

6. pants

Citu valstu zindtnieki un institicijas vai arf starptautiskas
organizicijas par saviem lidzekliem un ar otras Ligumslédzgjas Puses
piekriSanu var tikt uzaicinatas piedalities aktivitates, kas tiek Istenotas 81
Liguma ietvaros, ja vien Ligumsledzgjas Puses nav vienojusas citadi.

7. pants

Ligurhslédzéjas Puses apmainds ar viedok]iem par jautijumiem, kas
saistiti ar to darbibu starptautiskajds sporta organizacijas, un sadarbojas
abpusgji interes€joSos jautdjumos. :




8. pants

Ligumslédz&jas Puses veicina = apmaigu ar informaciju un
publikécijam par kultiras dzivi savas valstis, ka arl par starptautiskiem
pasakumiem, kas tiek organizéeti attxec1gaja valstl, un veicina ofras
ngumsledzejas Puses parstavju lidzdaiibu 3ajos pasakumos.

9. pants

Ligumslédz&jas Puses veicina un atvieglo tieSus kontaktus hteraturas
bibliotéku, arhivu, muzeju 1zp11d’{tajmakslas vizualas rnakslas kino un

citas kultiiras jomas.

Si Liguma ietvaros abas ngumsledzejas Puses atbalsta tieSu sadarbibu
starp Turcijas Valsts arhivu generdldirekciju un Latvijas Valsts arhivu
generaldlrekclju saskapd ar katrd valsti spgka esoSajiem normatlvapem
aktiem un piegemto starptautlsko praksi, lai veicinatu So institliciju
sadarbibu un zina¥anu apmainu abpusgju’interesu sferas. :

10. pants :

ngumsledzejas Puses veicina sadarb‘bu un petmec'bas darbu starp,
abu valstu naciondlajam bibliotékam, arhiviem un muzejiem un sekmeé
publikaciju un ekspertu apmainu abpusgju intereSu sferas..

11. pants

ngumsledze}as Puses veicina sadarbibas attistibu operas, baleta
miizikas un teatra jomi un atbalsta makslinieku, makslas kolektivu un

izraZu apmaigu.

12. pants

ngumsledzejas Puses apsver izstaZu apmaigas iespéjas telotjas
makslas, lietiskas makslas un tautas mékslas joma un tajas jomas kas

saistitas ar abu valstu divpusgjo aftiectbu vésturi.




13. pants

Ligumslédzgjas Puses nodro§ina tadu pasikumu veik3anu, kas aizliedz
un soda makslas darbu, dokumentu un citu v&sturisku vai arheologisku

vertibu nelegilu apgrozibu.

14 pants

Ligumslédzéjas Puses veicina tie§u sadarbibu kino, audiovizualas
makslas un multimediju joma starp abu valstu atbilstoSajam institiicijam.
Puses veicina sadarbibu starp Tlaikrakstu izdevniecibam, preses
agentiirim un citiem informacijas pakalpojumu sniedz€jiem abas valsts,
lai veicinatu publiceSanai paredzétas informéacijas un materialu apmaigu.
$1 sadarbiba ieklauj savstarpéjus ieldgumus uz filmu festiviliem un
filmu nedé]am, .kas norisinas abas valstis, ekspertu un pétnieku apmaingu,
apmacibu un sadarbibu starp multimediju veidotﬁjiem un atbalstu divua
- médiju parstavju no katras valsts apmau;1a1 uz vienu nedéju ilgu laiku
katram .

15. pants

Ligumslédzgjas Puses veicina tlesu sadarbibu starp attlemgajam
kompetentajam institiicijam radio un televizijas joma.

16. pants

Ligumslédzgjas Puses aizsargé autortiesibas un blakustiesibas saskana
ar katra valsti sp€ka esoSajiem normatlvajlem akt1em un starptautiskajam

salst‘bam
17. pants

- Ligumsl&dz&jas Puses veicina sadarbibu Ligumi minétajas jomas
~ saskana ar saistibam, ko tds uzpdmusas, pievienojoties starptautiskajam
konvencijaim un biidamas starptautisko organizaciju locekles, neskarot
abu Ligumslédz&ju PuSu pienakumus un tiesibas, kas izriet no citiem

starptautiskajiem ITgumiem.




18. pants

Saskapa ar Ligumsiédzéju Pudu appem3anos visas aktivitates un

apmaigas, kas izriet no S1 Liguma, notiek, pamatojoties uz abu
Ligumslédzgju Pusu v1en11dz1ga 1egu1d1_1uma principu, tostarp ari
finansiala ieguldijuma principu, ja v1en Ligumslédzgjas Puses nevienojas

citadi.

19. -j'jants

Lai atvieglotu 31 Liguma Tstenoanu, sadarbibi ar iesaistitajam
- institicijam kopigi tiek sagatavota kulturas apmamas programma kuru
- paraksta Ligumsl&dzéjas Puses. '
Lai izvértstu un parrundtu ar nguma istenoanu saistitos jautdjumus,
‘tiek izveidota Turcijas-Latvijas kopé&ja komisija. Turcijas-Latvijas kop&ja
komisija tiekas péc nepiecieSamibas parmaigus Ankard un Riga. TikSangs -
laiki saskagojami, izmantojot diplomatiskos informacijas avotus.

20. pan'ts |

Sis Ligums stijas spéka ar pedeja pazipojuma par konstltucmnalo
prasibu izpildi, kas nepiecie3amas, lai 8is Ligums statos speka, datumu.

Sis Ligums ir speka piecus gadus Tas tiek automatiski pagarinats uz

nakamajiem plecu gadu penodlem ja neviena no Ligumslédz€jam Pusém
ne vélak k& sefus méneSus pirms Liguma darbibas termipa belgam
izmantojot diplomatiskos informacijas avotus, nav rakstiski pazinojusi

par savu nodomu Ligumu denonsét.

Liguma denonsé3anas gadijuma visas apmainas prograrnmas hgulm ;
vai projekti, kas tiek Istenoti, pamatojoties uz So Ligumu, ir speka lidz to
saistibu izpildei.

Parakstits Ankara 2005. gada 19. apr‘h divos originaleksemplaros
turku, latvie$u un anglu valoda, turklat visi teksti ir vienlidz autentiski.

Liguma atskmgas interpretacijas gadijuma noteicoSais ir teksts anglu
valoda. - :

™ Latvijas Republikas
: valdibas v3rda

Turcijas

Feld Ry,

Helena DEMAKQVA .




